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MHC1 1361 320 15 mn
MHC2 1361 320 15 n
MHC3 611 299 15 7
MHC4 699 370,5 65 1M
MHC9 655 80 28 1M
MHC10 317 80 28 mn
MHC11 598 80 15 1
MHC12 610 267 15 7
MHC13 608 30 16 1M
MHC14 483 120 18 1M

MHC15 419 477 15 7
MHC16 813 477 18 7
MHC20 723 386 4 7
MHC21 1361 80 22 7
MHC22 1361 80 22 7
MHC23 421 623 3 7
MHC24 945 623 3 7
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DUBEL INSTALLATION VERFAHREN.
DOWEL INSTALLATION PROCEDURE.

N P

FILL HOLE 1/4 FULL OF GLUE AND MIX.
Einfiillsffnung 1/4 voll von Leim und Mischung.
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Unser Direktservice fiir
Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kénnen Sie diese

D direkt an die untenstehende Adresse mailen. Wir kdnnen aHerdlngs
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere Beanstandung an Ihrem Mébelstiick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mbelhaus.

Our direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
G B to the address below. However, we can only send fitting parts in

this way. If you have any other cause for complaint concerning

your item of fumiture, piease contact your furniture store directly.

Nase pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vam néjaky dil z kovani, miZete tuto servisni kartu odeslat
CZ e-mailem pfimo na niZe uvedenou adresu. Touto cestou viak

muzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil

nabytku, obratte se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage
S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente
carte service f I'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci
F nous permet uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type
de réclamation concernant votre meuble, veulllez contacter
votre magasin d

Il nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta
Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente

I all'indirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in merito al mobile, allora Vi
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili

09 089 ¢

Hawara anpekTHa ycnyra 3a o6kos

AKO NMINCBAT YaCTY OT KOMNAEKTA, NOMbAHETE HacTosIWaTa

CepBY3Ha KapTa v HY 51 M3npareTe Ha e-mail agpeca, nocoueH

no-Aony. o TO31 HaUMH MOXeEM A AOCTABSME CaMO NMNCBALLN
BG enemeHT oT 06KoBA. AKO yCTaHOBUTE Apyrn nelbekm no

mebenute, Bu a ce

KblLa/MaraauH, ot KOATO CTe 3aKynumn cTokaTa

Ongze directservice voor losse

Wanneer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart
N L direct aan onderstaand e-mailadres sturen. Wij kunnen langs deze

weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander

probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te

nemen met uw meubeldealer.

Nasz i serwis czesci

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
P L nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.

W ten sposb mozemy przestaé Paristwu tylko brakujace czesci.

W przypadku innych reklamacii dotyczacych mebla, prosimy zglosi¢

sig do salonu , w ktérym zostat dokonany zakup.

Servis za okove
U slucaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje

H R navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nagin
mogu se dostaviti samo okovi. U slu¢aju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdje je isti kupljen.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén
Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kartyat kézvetlenill elkiildheti az
H U alabb taldlhato cwmre Azonban csakis vasa\atokal tudunk fgy
kiildeni. masfajta acio all fenn
illetéen, forduljon kézvetlendl a butorhazhoz.

Nas priamy servis pre &asti kovania
Ak by Vam chybala nejaka ¢ast kovania, moZete poslat

SIK o seisnd karu posiat e-maiom na izie vedend MHC1 1361 320 15 11

adresu. Diely kovania vieme poslat iba tymto spésobom.
Ak by ste mali ini reklaméaciu ohfadom Vasho nabytku,
obrétte sa priamo na Vasu predajfiu nabytku.

Nase direktne usluzne storitve za okovje MHC2 1361 320 15 1 /1

&e vam manjka kaksno okovje, lahko to servisno kartico posljete
SLO po e-posti direktno na spodniji naslov. Po tej poti vam lahko

posliemo samo okovie. Ce Zelte reklamirati kaksen drug del
pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohiétva. MHC3 611 299 15 11

Service-ul nostru direct pentru feronerie

Tn cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteti sa trimiteti
direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
RO fgimient o e am o MHC4 | 699 | 3705 | 65 | 11 ||MHC15 | 419 | 477 | 15 | 11

Dac3 avefj o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,

atunci va rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila.

Hauw npsvO/i Gepsuc AN NOCTABOK dypHUTYDbI MHC9 655 80 28 1M MHC16 813 477 18 7

Ecnin okaxeTcs, 4To Bam He XBaTaeT TOro Unu MHOTo 3nemeHTa

ypHUTYPLI, Bbl MOXETE OTNPaBUTL CEPBUCHYIO KapTy No dakcy
7 a) oM

RUS NOUTLI. ORHAKO, TaKuM 0BPa3oM Mbi MOXeM r‘:epecb\naﬂ: s MHC10 317 80 28 11 MHC20 723 386 4 11

DyPHUTYPY. Ecnm xey Bac BOSHUKHYT MHbIE NPETEH3NN OTHOCUTENbHO
" meGenu,

H BEHHO B npoaaxy.

Vir direkdservice for beslagsdelar: MHC11 598 80 15 n MHC21 1361 80 22 7

Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt

S {ill e-postadressen som anges nedan. Tank pl att detta ar den enda
méjligheten att skicka beslagsdelar til dig. Om du vill reklamera din
mobel av en annan anledning miste du kontakta ditt mobelhus direkt.

Nuestro servicio directo para accesorios MHC1 2 61 0 267 1 5 1 I1 M HC22 1 361 80 22 1l1
Si le falta algun accesorio, puede enviar esta tarjeta de servicio directamente

ES a la siguiente direccion. No obstante, por este método solo podemos

iﬂzlca';?"c::lseo(r;):.sﬁlrt:‘gilzlr?:.na otra objecién sobre su mueble, consulte M Hc1 3 608 30 1 6 1 I1 M HC23 421 623 3 1 I1

Donatilar igin dogrudan servisimiz
Bir donatiniz eksikse bu servis kartini dogrudan asagida bulunan adrese
TR cogrudan mail yazabilirsiniz. Sadece bu yolla donatiari génderebiliz. MHC14 483 120 18 11 MHC24 945 623 3 11

Mobilyanizda baska sikayetleriniz varsa liitfen dogrudan mobilya saticiniza

danisin.
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Unser Direkiservice fiir Beschlagteile

Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kénnen Sie diese Servicekarte
direkt an die untenstehende Adresse mailen. Wir konnen allerdings
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere Beanstandung an Ihrem Mébelstiick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mébelhaus.

Our direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
to the address below. However, we can only send fitting parts in
this way. If you have any other cause for complaint concerning
your item of furniture, please contact your furniture store directly.

Nase pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vam né&jaky dil z kovani, mazete tuto servisni kartu odeslat
e-mailem pfimo na niZe uvedenou adresu. Touto cestou viak
muzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil
nabytku, obratte se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage
S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente
carte service f I'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci
nous permet uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type
de réclamation concernant votre meuble, veuillez contacter

i votre magasin d

I nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta

Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente
allindirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in merito al mobile, allora Vi
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili.

Hawara aupekTha ycnyra 3a 06kos

AKO nuncear YacTv OT KOMNseKTa, NoNbIHeTe HacToswara
CepBUaHa KapTa 1 HU 5 ManpaTeTe Ha e-mail anpeca, NocodeH
no-fony. o T031 HauMH MOXeM Aa A0CTaBAME Camo NMNCBaLLYN
enemeHTH ot o6koea. AKO ycTaHoBUTe Apyrv aedekTn no
meBenute, Bu chBeTBaMe 1a Ce 0BbpHETE KbM MeGenHara
KbLLa/MarasiH, oT KOITO CTe 3aKynunm cTokata.

Onze dit voor losse

Wanneer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart
direct aan onderstaand e-mailadres sturen. Wij kunnen langs deze
weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander
probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te
nemen met uw meubeldealer.

Nasz i serwis czesci mor

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.

W ten sposob mozemy przesta¢ Paristwu tylko brakujace czesci.

W przypadku innych reklamacji dotyczacych mebla, prosimy zglosié
sig do salonu w ktérym zostat dokonany zakup.

Servis za okove

U slu¢aju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje
navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nagin
mogu se dostaviti samo okovi. U sluéaju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdjje je isti kupljen.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kartyat kozvetlenill elkildheti az
alabb talalhato cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kiildeni. masfajta acio all fenn bu ja
illetéen, forduljon kézvetlendil a butorhazhoz.

Na&8 priamy servis pre ovania

Ak by Vam chybala nejaka cast kovania, moZete poslat
tlto servisnu kartu poslat e-mailom na nizsie uvedenu
adresu. Diely kovania vieme poslat iba tymto spésobom.
Ak by ste mali ini reklamaciu ohladom Vésho nabytku,
obratte sa priamo na Vasu predajiiu nabytku.

Nase direktne usluZne storitve za okovje

Ce vam manjka kak&no okovje, lahko to servisno kartico poslete
po e-posti direktno na spodnii naslov. Po tej poti vam lahko
posliemo samo okovje. Ce Zelite reklamirati kaksen drug del
pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohistva.

Service-ul nostru direct pentru feronerie

in cazul in care va lipseste o piesa de feronerie putefj sa trimitei
direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
nu putem expedia piese de feronerie decét pe aceasta cale.

Daca avetj o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,
atunci va rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila.

Haw npamoii cepeuc ans nocrasok HUAT)
Ecrniv okaxeTcst, 4To Bam He XBaTaer T0ro Ui UHOTo eMeHTa
hypHUTYPbI, Bbl MOXETe 0TNPaBUTL CEPBUCHYIO KapTy Mo dakcy

Ha i 31peC aNeKTPOHHOI
nouTkl. OaHaKko, Takum 06pa3omM Mbl MOXEM NepeckinaTthb Nuwb
hypHUTYPY. ECIIM ke y BAc BOSHUKHYT MHLIE NPETEH3NN OTHOCUTENBHO

it mebenu, i i
8 nponaxy.

Vir direktservice fér beslagsdelar:

Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt

till e-postadressen som anges nedan. Ténk pi att detta ar den enda
mdjligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din

mébel av en annan anledning miste du kontakta ditt mdbelhus direkt.
Nuestro servicio directo para accesorios

Si le falta algtin accesorio, puede enviar esta tarjeta de servicio directamente
a la siguiente direccion. No obstante, por este método solo podemos

enviar accesorios. Si tiene alguna otra objecion sobre su mueble, consulte
directamente con su muebleria.

Donatilar igin dogrudan servisimiz

Bir donatiniz eksikse bu servis kartini dogrudan asagida bulunan adrese
dogrudan mail yazabilirsiniz. Sadece bu yolla donatilari génderebiliriz.
Mobilyanizda baska sikayetleriniz varsa liitfen dogrudan mobilya saticiniza
danisin.
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(D) Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent méchten wir Sie dariiber informieren, dass eine Befestigung
nur so gut ist wie die Verbindung zwischen Befestigungsmaterial (Diibel) und
Mauerwerk. Priifen Sie bei Hangeelementen lhr Mauerwerk und verwenden Sie
nur dafiir vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der Monteur
fur die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von autorisiertem Fach-
personal durchzufiihren. Beachten Sie die Beschreibungen und die Gewichtsanga-
ben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei Uberlastungen,
die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder sonstige Einwirkungen ent-
stehen -Uibernehmen wir als Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Md&bels ist nur bei lot- und waagerechter Aufstel-
lung gewahrleistet. Die Turen sind vorjustiert, missen aber ggf. aufgrund értlicher
Bedingungen neu ausgerichtet / eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den gliltigen Normen bzw. Vorschriften
von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende Leuchtmittelstarke ist auf der
jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung Brandgefahr.
Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6 Wochen
nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu gewéahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht befolgt, Ande-
rungen an den Produkten vorgenommen, Teile ausgewechselt oder Verbrauchs -
materialen verwendet, die nicht den Originalteilen entsprechen, so entfallt jegliche
Gewabhrleistung oder Haftungsanspriiche.

Achtung Hinweis!

Unsere Hochglanzoberflachen sind bei der Auslieferung durch
eine Schutzfolie geschiitzt. Belassen Sie diese auf dem Mobel,
bis es vollstdndig montiert und von Staub befreit ist.
Um die wertvolle Hochglanzoptik zu erhalten, sollten Sie
. der Hochglanzfolie nach der Entfernung der Schutzfolie eine
Stunde Zeit zum Nachharten an der
Raum-Luft geben
. fur die Reinigung der Oberflachen verwenden Sie nur ein
feuchtes Baumwolltuch und etwas Glasreiniger.
Kein scharfes Reinigungsmittel mit Zusatzstoffen verwenden.
. Oberflachen mit einem nassen Lappen abreiben
keinen Dampfreiniger verwenden.
. Oberflache nicht mit scharfen Gegenstanden beschadigen
. Oberflachen auf gar keinen Fall starker Sonnenbestrahlung
aussetzen

Wir wiinschen lhnen noch viel Freude mit Ihrem neuen Mdébel.

Ihre Produktentwicklung

(GB) Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an attachment is only as
good as the connection between the attachment material (dowel) and masonry. In

the case of suspension elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person carrying out

the installation who is responsible for attachment to the masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must only be performed
by authorised specialists. Please note the descriptions and weight information

in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of mechanical overloads
caused by playing children, other individuals, materials etc. we do not accept any
liability as the manufacturer of the furniture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be plumb and
horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may need to be realigned/readjusted
in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the latest norms and
regulations, such as those of the VDE (Association of German Electrical Engineers),
CE and MM. The power of the bulbs to be used is marked on the respective light fitting.
If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied with, there is a
danger of fire from overheating. Covering the lamps and bulbs is strictly prohibited
due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened after 5 to 6

weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with, modifications are
carried out to the products, parts replaced or consumable materials used which do not
correspond to the original parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Attention! Notice!

Our high gloss surfaces have a protective foil when delivered.
Please leave this foil on the furniture until it is completely
assembled and all dust has been removed.

To maintain the valuable high gloss appearance, you should

. expose the high gloss foil to the room air for an hour to allow it
to harden after removing the protective foil.

. only use a damp cotton cloth and a small amount of glass
cleaner to clean the surfaces.

. Do not use any aggressive cleaners with additives.

. Rub off the surfaces with a wet rag.

. Do not use a steam cleaner.

. Do not damage the surface with sharp objects.

. Do not in any case expose the surfaces to intense sunlight

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

Your product development team

(CZ) Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze upevnéni je jen
tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upevriovacim materiadlem (hmozdinkou) a
zdivem. U zavésnych prvku zkontrolujte pfislusné zdivo a pouzivejte jen vhodné
hmozdinky, které nakoupite v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je
nakonec zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéfeni odborni pracovnici.

Dodrzujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v navodu k montazi.

DodrZujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti pfi pfetiZzeni, které je zplisobeno
hrajicimi si détmi, lidmi, materidlem nebo jinymi vlivy, nepfebirame jako vyrobce
nabytku zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaru€ena jen pfi postaveni nabytku ve spravné svislé
a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavenad, pfipadné je ale nutné je znovu
sefidit / nastavit podle mistnich podminek!

V8echny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem pfip. pfedpisu
VDE (svaz némeckych elektrotechnik(l), CE, MM. Intenzita Zarovky/zdroje svétla,
ktera se ma pouzit, je uvedena na pfislusné objimce Zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeci vzniceni kvdli
prehiati. Zakryti zarovky/zdroje svétla je kvuli nebezpeci pozaru zakazano!
V8echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech dotahnout,
¢imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostredky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi, provadéji se upravy
vyrobkl, vyméniuji se dily za neoriginalni nebo se pouziva spotfebni material, ktery
neodpovida originalnimu, zanika zaruka nebo naroky plynouci z odpovédnosti.

Pozor upozornéni!

Nase povrchy s vysokym leskem jsou pfi dodani chranény
ochrannou folii. Ponechejte ji na nabytku, dokud nebude kompletné
smontovany a nebude z ného odstranény prach.

Aby se zachovala cennd optika vysokého lesku, méli byste:
dat vysoce lesklé folii po odstranéni ochranné félie hodinu ¢as
na vytvrzeni na pokojovém vzduchu,

pro ¢isténi povrcht pouzivejte pouze vihky bavinény hadfik a
trochu &isticiho prostiedku na skla.

nepouzivejte ostry Cistici prostfedek s pfimési,

povrchy otirejte mokrym hadrem,

nepouzivejte parni Cistic.

neposkodte povrch ostrymi predméty

povrchy v Zadném pfipadé nevystavujte silnému slune¢nimu
Zéreni

Pfejeme Vam hodné radosti s Va§im novym nabytkem.

Vase oddéleni vyvoje novych vyrobku

(FR) Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre attention sur le fait
que la meilleure des fixations n'est rien sans la qualité du raccord entre le matériel
de fixation (cheville) et la magonnerie. Par conséquent, pensez f vérifier la magonnerie
avant d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles prévues

f cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée. En fin de compte,

c'est l'installateur qui sera responsable de la fixation f la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement |'affaire d'un
personnel qualifié, diment habilité. Veuillez observer les descriptions et les poids
indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de meubles,
nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges causées par des enfants
qui jouent, d'autres personnes, du matériel divers ou provoquées par d'autres
influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut veiller f l'installer
parfaitement d'aplomb et f I'norizontale. Les portes sont préajustées, mais il sera
peut-etre nécessaire de les réaligner/régler f nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes et prescriptions
VDE, CE, MM en vigueur. La puissance f utiliser est précisée sur la douille

de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie dii f la
surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs aprés 5 6
semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont pas respectées,
si des modifications sont apportées aux produits ou bien encore si des picces

sont remplacées ou si des consommables qui ne correspondent pas aux pi¢ces
d'origine sont utilisés, nous n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons
toute responsabilité dans ces cas.

Attention Remarque !

Nos surfaces haute brillance sont protégées f la livraison par un
film protecteur. Veuillez le laisser sur le meuble jusqu'f ce qu'il
soit enti¢rement installé et que la poussicre soit supprimée.
Pour obtenir un aspect de qualité et de haute brillance, vous
devez

laisser durcir pendant une heure f I'air ambiant le film haute
brillance aprés avoir enlevé le film protecteur

pour le nettoyage des surfaces, utiliser uniquement un chiffon
de coton humide et un peu de lave-vitre.

Ne pas utiliser de détergent agressif comportant des

addi- tifs.

Frotter les surfaces avec un chiffon humide.

Ne pas utiliser de nettoyeur  vapeur.

ne pas endommager la surface avec des objets coupants

ne pas soumettre les surfaces f un fort rayonnement solaire

Nous souhaitons que votre nouveau meuble vous donne enticre
satisfaction.

Votre service de développement de produits




(NL) Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een bevestiging slechts

zo goed is als de verbinding tussen het bevestigingsmateriaal (plug) en de muur.
Controleer daarom bij aan de muur hangende elementen uw muurconstructie en
gebruik alleen hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag uitsluitend
door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd. Houd ook rekening met
de beschrijvingen en de vermelde gewichten in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting die door
spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden ontstaat, zijn wij als
meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen gegarandeerd, wanneer dit
horizontaal en verticaal waterpas wordt opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld,
moeten echter eventueel door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden
afgesteld / ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp. voorschriften
van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is aangegeven op de betreffende
lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt aangehouden, bestaat
brandgevaar door oververhitting. Het afdekken van de lamp is in verband met
brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 f 6 weken worden
aangedraaid om een duurzame stabiliteit te waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies niet worden opgevolgd,
veranderingen aan de producten worden uitgevoerd, onderdelen worden

vervangen of verbruiksmaterialen gebruikt, die niet overeenkomen met de originele
onderdelen, vervalt iedere garantie of aansprakelijkheid.

Opgelet instructie!

Onze hoogglanzende oppervlakken zijn bij de levering

beschermd

met een beschermfolie. Laat deze folie op het meubel

tot het volledig is gemonteerd en vrij is van stof.

Om de waardevolle hoogglanzende look te verkrijgen, dient u

. de hoogglanzende folie na de verwijdering van de beschermfolie
een uur de tijd voor de verharding achteraf in de omgevingslucht
geven

. voor de reiniging van de oppervlakken gebruikt u alleen een
vochtige katoenen doek en een glasreinigingsproduct.

. Gebruik geen bijtend reinigingsmiddel met toevoegingsstoffen.

. Wrijf oppervlakken met een natte doek af.

. Gebruik geen stoomreiniger.

. Beschadig het oppervlak niet met scherpe voorwerpen.

. Stel oppervlakken zeker niet bloot aan sterke zonnestralen.

We wensen u nog veel plezier met het nieuwe meubel.

De productontwikkelingsafdeling

(PL) Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomnie¢, ze umocowanie mebli

jest tak dobre, jak dobre jest potaczenie pomiedzy materiatem mocujgcym

(kotkiem rozporowym) a $ciang. Prosze zatem w przypadku elementéw wiszgcych
sprawdzi¢ wytrzymato$¢ muru i uzy¢ do ich zamocowania wytgcznie przeznaczonych
do tego kotkéw ze sklepu specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialno$¢ za
przymocowanie do $ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutéw elektrycznych i ich utoZzenie nalezy powierzy¢ wytacznie
autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sie do opiséw oraz cigzarow
podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestrzegaé podanych ciezaréw maksymalnych. W przypadku nadmiernego
obcigzenia, powstatego w wyniku bawigcych sie dzieci, osob, materiatu lub z
innych powoddéw jako producent mebli nie ponosimy odpowiedzialnosci!
Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wytgcznie w przypadku
jego prawidtowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi zostaty odpowiednio
ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne nalezy je ewentualnie ustawi¢ na
nowo/wyregulowad!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujgcymi normami lub
przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej podana jest moc zaréwek,
ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watow istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno przykrywac
ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢ wszystkie
$ruby i no$ne elementy taczace!

Nie uzywac¢ zadnych srodkoéw czyszczacych wymagajacych szorowania!

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i montazu,
dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub uzywania materiatéw
zuzywajagcych sie, ktére nie odpowiadajg czesciom oryginalnym, wyklucza sie
jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytutu odpowiedzialno$ci cywilnej.

Uwaga informacja!

Nasze powierzchnie o wysokim potysku sg fabrycznie ochronione

specjalng folig ochronng. Prosimy pozostawi¢ jg na meblach

do momentu zmontowania i usuniecia kurzu.

Aby otrzymac¢ wysoki potysk, nalezy

. po usunieciu folii ochronnej pozostawi¢ folie potyskowg przez
godzing w pomieszczeniu do stwardnienia

. stosowac do czyszczenia wytgcznie bawetniang szmatke i
odrobine $rodka do mycia szkta
nie stosowac ostrych srodkéw czyszczacych z dodatkami
$ciera¢ powierzchnie wilgotng szmatkg
nie stosowac myjki parowe;j

. Nie uszkodzi¢ powierzchni ostrymi przedmiotami.

. W zadnym wypadku nie naraza¢ powierzchni na mocne
promieniowanie stoneczne.

Zyczymy przyjemnego uzytkowania i zadowolenia z nowych
mebli.

Dziat Rozwoju Produktu

(HR) Spo.tovani,

kot proizvajalec pohi.tva vas .elimo informirati, da je pritrditev samo tako mo.na,

kot je mo.na povezava med pritrdilnim materialom (moznikom) in zidom. Pri elementih,
ki so obe.eni, preverite zid in uporabite samo za zidove primerne moznike,

ki ste jih nabavili v strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
Elektri.ne artikle naj vam polo.i in montira strokovnjak. Pri tem upo.tevajte opise

ter podatke o te.i v navodilih za monta.o.

Upo.tevajte podano maksimalno te.o - pri previsokih obremenitvah, ki nastanejo
zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala ali zaradi drugih obremenitev

. kot proizvajalec pohi.tva ne prevzemamo nikakr.ne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohi.tva je zagotovljeno samo pri pravilni vodoravni

in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana, vendar jih je treba zaradi
lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektri.ne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi oz. predpisi

VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih .arnic je vedno navedena na vsakem posameznem
okviru za svetilo.

Pri neupo.tevanju maks. .tevila watov obstaja zaradi pregretja nevarnost po.ara.

Svetil zaradi nevarnosti po.ara ni dopustno prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno privija.ite, da

boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte .istil za drgnjenje!

V primeru neupo.tevanja navodil za delovanje, uporabo in monta.o, in v primeru
izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali porabnega materiala, ki ne
ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec vse pravice do uveljavljanja garancije.

Pozor uputa!

Nase povrsine visokog sjaja zasti¢ene su tijekom isporuke
zastitnom folijom. Ostavite ovu na namjestaju, dok nije u cijelosti
montiran i osloboden od prasine.

Da biste dobili vrijednu optiku visokog sjaja, trebali biste
ostaviti foliju visokog sjaja, nakon uklanjanja zastitne folije, sat
vremena na sobnom zraku radi naknadnog otvrdnjavanja;
koristiti viaznu pamuénu krpu i nesto sredstva za ¢iS¢éenje
stakla za cCiSc¢enje povrsina,

ne koristiti oStre deterdZente s dodacima,

obrisati povrsine s mokrom krpom,

ne koristiti parni ¢istac;

ne ostetiti povrsinu ostrim predmetima;

ne izlagati povrsine ni pod kojim okolnostima jakom sun¢anom
ozracivanju.

Zelimo Vam puno sreénih trenutaka sa svojim novim amjestajem.

Vas razvoj proizvoda

(HU) Tisztelt Ugyfeliink!

Mint butorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett szerkezetek
mindsége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti 6sszekottetés minéségétol

fligg. Falra szerelt egységek esetén ellendrizze a fal adottsagait és csakis
szakkereskedelembd| szarmazo, a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon.
Végsd soron a butort felszerelé személy felelds a falra torténo rogzitéseért.

A villamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult szakember
végezheti. Kérjuk, vegye figyelembe az dsszeszerelési Gtmutatdban szerepl6
leirasokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszé gyermekek, személyek,
anyagok vagy egyéb behatasok okozta tulterhelésért a butorgyartét nem

terheli felelésség.

A butor kifogastalan miik6dése csakis pontosan fiiggéleges helyzetben garantalt.
Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi adottsagok fliggvényében azonban sziikség
esetén Ujra be kell allitani/igazitani 6ket.

A villamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes szabvanyainak és
eldirasainak megfeleléen készilltek. A vilagitétestek megfelel6 eréssége az adott
lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kovetkeztében fellépd
tlizveszély all fenn. A vilagitdtesteket tlizveszély miatt nem szabad letakarni!
Minden csavart és tartd 6sszekotd részt 5-6 hét elteltével Gjra meg kell hizni a
butor all6 helyzetben val6 tartés biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzé tisztitoszereket!

Az Gzemeltetési, kezelési ill. szerelési utmutato utasitasainak be nem tartasa, a
terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az eredeti részeknek
meg nem felel6 anyagokat felhasznalasa esetén mindennem( szavatossag és
felelésség kizart.

Figyelem, olvassa el a tanacsot!

A fényes fellileteket a kiszallitas soran védéféliaval védjik. Hagyja
a foliat a butoron addig, amig azt teljesen 6ssze nem szerelte
és nem tavolitotta el réla a port.

Az értékes fényes fellilet megovasahoz tegye a kovetkezdket:
Hagyja a fényes foliat a védéfélia eltavolitasa utan egy érat
keményedni a helyiség levegé&jében.

A feliletek tisztitdsahoz kizarolag nedves pamutkendét és egy
kevés ablaktisztitot hasznaljon.

Ne hasznaljon éles szemcsés tisztitoszereket.

A felliletet tordlje at egy nedves ronggyal.

Ne hasznaljon g6z616s tisztitdeszkozt.

A feliletet 6vja a kemény targyakkal vald sériléstol.

A felulet mindig 6vni kell az erés napsiitéstél.

Reméljik, sok 6romet lel az Uj butor hasznalataban.

A termékfejlesztok




(SK) Vazeny zékaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové upevnenie je

len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim materidlom (hmozdinky) a
murivom. Pri visiacich elementoch skontrolujte VaSe murivo a pouzite na prislusné
murivo iba uréent hmozdinku zo stavebnin. V kone¢nom désledku je za upevnenie
na murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materidlov a spotrebi¢ov smie vykonavat iba autorizovany
odborny personal. Prosime, dodrzte popisy a udaje o hmotnosti v navode

na montaz.

Dodrziavajte uvadzané udaje o maximalnej hmotnosti pri pretazeni, ktoré mézu
sposobit hrajuce sa deti, ludia, material, alebo iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku
nepreberame Ziadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaruéena iba pri kolmom

a vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade potreby na zéklade
miestnych podmienok je v8ak nutné ich znovu vyvazit/nastavit!

Vsetky elektrické instalacie su zhotovené podla platnych noriem, resp. predpisov
VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa maju pouzit, je uvedena na
objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia riziko poziaru.
Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvl riziku poziaru!

VSetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6 tyzdrioch
dotiahnut, aby bola zaru¢ena trvala stabilita!

Nepouzivajte Ziadne drsné cCistiace prostriedky!

Ak nebudu dodrzané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo montaz, ak sa
budu na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely alebo ak sa bude pouzivat
spotrebny material, ktory nezodpoveda originalnym dielom, odpada akakolvek
zaruka alebo akékolvek naroky na ruéenie.

Upozornenie!

Lestené plochy su pri dodani chranené ochrannou foliou.

Tuto féliu neodstrariujte skor, ako nabytok zmontujete a zbavite
prachu. Aby ste zachovali vzhlad leSteného povrchu, mali by ste
leStenu féliu po odstraneni ochrannej folie nechat na vzduchu
priblizne jednu hodinu zatvrdnut,

pre Gistenie povrchu pouzivat len vihku bavinenu utierku a
malé mnozstvo umyvacieho prostriedku na skla.

Nepouzivajte Ziadny ostry Cistiaci prostriedok s pridavnymi
latkami.

Povrchy vydrhnite mokrou handrou.

Nepouzivajte parny Cistic.

Povrchy nepo$kodzujte ostrymi predmetmi.

Povrchy v ziadnom pripade nevystavujte silnému sine€nému
Ziareniu.

Zelame vam vela radosti s va$im novym nabytkom.

Vas vyvoj vyrobku

(SLO) Cijenjeni kupce,

kao proizvoda¢ namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da ucvr§c¢enje drzi ukoliko
je dobar spoj izmedu materijala za pri¢vr§¢enje (mozdanik) i zida. Kod visecih elemenata
ispitajte zide i koristite samo mozdanike predvidene za to iz specijalizirane

struéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran za uévr$éenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moze izvr§avati samo autorizirano stru¢no
osoblje. Pazite na opise i podatke o tezini u uputstvu za montazu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini u slucaju

preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju, ljudi, materijala ili drugih utjecaja
kao proizvozac namjestaja ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajam¢ena samo kod vertikalne i vodoravne
montaze. Vrata su prednamjestena, ali u danom slu¢aju se moraju nanovo centrirati
/ podesiti, na osnovi lokalnih uvjeta!

Sve elektri¢ne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-, CE-, MM-normama
odnosno -propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti, navedena je na
doti¢énom grlu Zarulje.

U slu€aju nepridrzavanja maksimalne vataze, postoji opasnost od pozara zbog
pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno sredstvo zbog opasnosti od pozara!

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno pritegnuti poslije 5 do 6
tiedana da bi tako bila zajam¢&ena trajna stabilnost!

Nemojte koristiti ribajuca sredstva za ciSéenje!

Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za montazu, ako vrsite
promjene na proizvodima, izmijenite dijelove ili koristite potroSne materijale koji
ne odgovaraju originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jamcenjem.

Pozor, napotek!

Nase visokosijajne povrSine so pri dobavi zas¢itene s folijo.
Pustite jo na pohistvu, dokler ni v celoti montirano ter ga tako
za$citite pred prahom.

Da bi obdrzali dragocen izgled visokega sijaja, morate
visokosijajno folijo po odstranitvi zas¢itne folije eno uro dati na
sobno temperaturo, da se strdi

za Cis€enje povrsin uporabljajte samo vlazno bombazno krpo
in malo Cistila za steklo

Ne uporabljajte ostrih &istil z dodatki.

Povrsine zdrgnite z mokro krpo

ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Ne poskoduijte povrsine z ostrimi predmeti

V nobenem primeru ne izpostavljajte povr§in mo¢nim sonénim
Zarkom

Zelimo vam $e mnogo veselja z vasim novim pohigtvom.

Vas razvojni oddelek

(RUS) YBaxaemblin KnneHT!

Asnsasce nponssoautenem mebenu, Mbl Xotenu 6bl NpomHdopMuposaTs Bac o Tom,
4TO NGO Kpenex HaaexeH HACTOIbKO e, HACKOMNbKO HaeXXHO CoeaunHeHNe Mexay
KpenexHblM maTtepuanom (atobenem) n cteHon. [oatomy B cnyyae ¢ nogBecHbIMU
aneMeHTamMu, noxanymncra, NpoBepbTe HAAEXHOCTb Ballel cTeHbl 1 ucnonbaynrte
TONbKO noaxopsiye Atobenu, KoTopble NpeanaratTcs B creumnanbHblX CTPOUTENbHbIX
maras3vHax. B KoHe4YHOM MTore OTBETCTBEHHOCTb 3a Kpenex HeceT cneuuanuct,
OCYLLECTBSIOLLMIA MOHTaX.

MoHTaX 1 yCTaHOBKY 3MeKTpU4eckoro o6opyaoBaHus criedyeT nopyyartb TONbKO
aBTOPWU30BaHHbLIM dnekTpukam-cneumanvuctam. Cnegyirte onucaHnam u cobnogante
[aHHble Mo BeCy, NPpUBEAEHHbIE B MHCTPYKLMU MO MOHTaXY.

MoxanyicTa, npuaepxmBanTech ykazaHHbIX MakCMmarnbHbIX 3Ha4eHui no Becy. MNpu
neperpyskax, NpU4YMHON BO3HWKHOBEHWS KOTOPbIX SIBMAIOTCS UrpatoLume AeTu, Noau,
mMaTepuanbl UK WHble NPUYKHBI, Mbl, Kak TPou3BoauTenn Mebenu, oTBETCTBEHHOCTH
He Hecem!

Be3synpeyHble aKCnyaTauoHHbIE XapakTePUCTUKN MeGeny 06ecnevmBaroTcs TONbKO
B TOM Crny4ae, ecnu me6enu npaBuIbHO COPUEHTUPOBAHA B FOPU3OHTANbHOM U
BepPTUKaNbHOW NNockocTu. [1Bepu NocTaBnaloTCs OTPErynupoBaHHbIMU, OOHaKO Y OHU
TpebytoT onpefeneHHon JONONHUTENBHOW HACTPOMKN C YHETOM MECTHbIX YCNOoBUiA!
Tio6ble anekTpoTexHnyeckne paboTbl crnedyeT OCyLeCcTBNSTL B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW 3aKOHOAATENbHLIMU HOPMaMK U NpeanucaHnsimm. PekomeHayemast SpkocTb
OCBETUTENbHbIX 3IEMEHTOB YKa3blBAETCS HA NaTPOHE NaMrbl.

Mpu Heco6ntoAeHUN OrpaHNYeHUsi N0 MakCMManbHOW MOLLHOCTM OCBELLEHUs!
CyLLleCTByeT OnacHOCTb NoXapa BcneAcTeme neperpesa. Mo npuunHe onacHoctu
noxapa 3anpeLLaeTcsi HakpblBaTb OCBETUTENbHbIE AMEeMEHTbI!

Bce BUHTOBbIE KpenmneHusi, paBHO Kak 1 COeAMHUTESNbHbIE 3IeMeHTbI crieayeTt
noaTsHYTh Yepe3 5 — 6 Heenb nocne 3aBepLUeHUst MOHTaXa Ans obecrneyeHust
[ONrOCPOYHON HaaeXHoW dukcauum!

He nonb3yitecb abpa3sMBHbIMU YUCTAWMMU cpeacTBamu!

Mpwy HecobnoAeHM MHCTPYKLMIA NO SKCMnyaTaumum, 06Cny>XMBaHMIO U MOHTaXY, a Takxe
npu OCyLLECTBIIEHUN U3MEHEHWI N3AENWS, 3aMeHbl AeTanein UM NPUMEHEHNN NHbIX
pacxofHbIX MaTepmarnos, He COOTBETCTBYHOLLMX OPUrMHaANbHbIM AeTansiM, rapaHTus
npekpaLlaeT cBoe AeNCTBME, PABHO Kak U UHblE MPETEH3U, KacatoLmecst
OTBETCTBEHHOCTU U3rOTOBUTENS.

O6paTtute BHUMaHue!

Halum 1anenis ¢ noBepXHOCTBIO C 3epKanbHIM BNeckom no-

7 nnewkor. OcTaensii-

Te ee Ha MeGenu, Noka oHa He GyaeT NONHOCTbLIO yCTaHoBNeHa n

Nbinb ByAeT NONHOCTbIO y6paHa

Yro6bl A06KTLCA GnaropoaHoro 3epkanbHoro Gnecka, Heobxo-

Anmo

* OCNe CHATUA 3aLUNTHON NNIEHKN OCTaBUTbL NNEHKY C 3ep-
KarnbHbIM 6MeckoM 1 AONONHUTENBHOM 3aKasku B BOAYXe
KOMHATb! Ha OAMH Yac,

* ANS YUCTKMU NOBEPXHOCTEN UCMOMNb3YITE TONBKO BaXHbIE
XMONYaToByMaxHble CandeTkin U HEMHOTO CPEACTBa ANs
“mCTKY CTeKna.

— He Wcnonb30BaTh 0CTpbIE CPEACTEA YNCTK G NpUCaAKaMM
— MpoTupaTh NOBEPXHOCTL BNAXHOW TPANKOWM.
— He MCNONbaoBaTh NapooUMCTUTEND.

- He oCTpbIMM

* Hu B koem cnyyae He Ha
PSIMBIX COMHENHbIX MyYei.

Kenaem Bam nony4uTs GOMbLLIOE YAOBONLCTBUE OT CBOEN MSr-

Koii mebenn

C Hanny4WwMMK NOXKENaHUAMM, KONMEKTUB

pa3paboTunkoB

(TR) Dederli Miisterimiz,

Mobilya Ureticisi olarak, yapacadynyz sabitleme islemi ancak sabitleme malzemesi
(dlibel) ve duvar arasyndaki badlanty kadar iyi olabilir. Asky elemanlary kullanyrken
duvarynyzy kontrol edin ve sadece buna uygun diibeller kullanyn. Duvara yapylacak
sabitleme isleminden montaj elemany sorumludur.

Elektrik ekipmanlarynyn montajy ve bunlaryn désenmesi yalnyzca yetkili teknik personel
tarafyndan uygulanmalydyr. Montaj talimatynda bulunan agyklamalary ve adyrlyk
bilgilerini dikkate alyn.

Belirtilen maks. adyrlyk bilgilerine riayet edin. Oyun oynayan gocuklardan, insanlardan,
malzemelerden veya baska etkenlerden kaynaklanan atyry yiklenmelerde

mobilya Ureticisi olarak sorumluluk kabul etmiyoruz!

Mobilyanyn kusursuz halde calytmasy dik ve yatay yonde kurulum yapyldydynda
sadlanyr. Kapylar 6nceden ayarlanmyttyr, ancak gerektidinde yerel kosullardan

dolayy yeniden hizalanmaly / ayarlanmalydyr!

Tum elektrik tesisatlary gecerli VDE, CE, MM normlaryna veya talimatlaryna

gore uUretilmistir. Kullanylacak lambanyn aydynlatma siddeti ilgili ampul duyunda
belirtiimistir. Maks. Watt sayysyna uyulmadydynda atyry ysynma sonucu yangyn riski
s6z konusudur. Yangyn riski nedeniyle lambanyn tzerinin ortilmesi yasaktyr!

Kalycy bir denge sadlamak icin tim cyvatalar ve tatyyycy badlanty noktalary 5 ila 6
hafta sonra tekrar sykylmalydyr.

Asyndyrycy temizlik geregleri kullanmayyn!

Kullanym kylavuzuna veya montaj bakym talimatlaryna uyulmazsa, trlnler (izerinde
dedisiklikler yapylyrsa, pargalar dedistirilirse veya orijinal pargalara uygun olmayan
sarf malzemeleri kullanylyrsa, her tiir garanti ve tazminat hakky gegersiz olur.

Dikkat, Bilgilendirme!

Yuksek parlaklyktaki ylzeylerimiz teslimat esnasynda bir koruma

folyosu ile korunmaktadyr. Mobilyalar tamamen monte edilip

tozdan aryndyrylana kadar folyoyu tizerinde byrakynyz.

Dederli yuksek parlak gértntinin kalmasyny sadlamak igin

. ylksek parlaklyktaki folyoya koruma folyosu ¢ykaryldyktan sonra
oda havasynda sertlesmesi icin bir saatlik bir zaman tanyyynyz.

. Yiizeylerin temizlidi igin sadece nemli pamuk bez ile biraz cam
temizleyici kullanynyz.

Ek maddeler igeren keskin temizlik malzemeleri kullanmayynyz.

Ylzeyleri yslak bir bezle ovunuz.

Buharly temizleyici kullanmayynyz.

. Ylizeye keskin aletlerle zarar vermeyiniz.

. Ylzeyi higbir surette glglu giines yfynlaryna maruz byrakmay
ynyz.

Yeni mobilyanyzla seving duymanyzy dileriz.

Uriin Geligtirme Departmany
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Mobel mit FSC®-Zertifikat

Holz als Rohstoff fiir Mobel ist unubertroffen—von der Aus-
strahlung Giber die Asthetik bis zu den vielfaltigen Mdglich-
keiten des Designs.

Doch das Holz dieser Mobel bietet noch mehr:

Das Warenzeichen des FSC weist nach, dass das verwendete

Holz aus Waldern stammt, die nach strengen 6kologischen,
sozialen und wirtschaftlichen Standards nachhaltig bewirt-
schaftet werden. Das heif3t zum Beispiel: Erhalt der Artenviel-
falt und kein Raubbau.

Im FSC haben sich unter anderem Naturschutzorganisati-
onen, Waldbesitzer, Vertreter der Holzindustrie und Gewerk-
schaften zusammengeschlossen, um weltweit eine nach-
haltige Nutzung der Walder durchzusetzen. Unabhéngige
Zertifizierungsunternehmen begutachten die Herkunftsbe-
triebe und verleihen das Siegel nur dann, wenn die Prinzipien
und Kriterien des FSC eingehalten werden. Die liickenlose
Uberpriifung der Handels- und Verarbeitungskette vom Wald
bis zum Markt sorgt dafiir, dass mit dem Siegel der Marke
FSC kein Missbrauch betrieben werden kann.

Ein Schritt in die Zukunft, denn ein nachhaltiger Umgang mit
unseren Waldern sichert langfristig ihren Erhalt, ihren Ar-
tenreichtum und damit auch Lebensqualitat fur heutige und
kunftige Generationen.

lhre Produktentwicklung

FSCP® certified furniture

As a raw material for making furniture, wood has no equal
—from its vibrancy through its aesthetics to its many design
possibilities.

But the wood from which this furniture is made has even more
to offer:

The FSC label proves that the wood used comes from forests
managed to strict ecological, social and economic standards
with lasting effect. This means, for example, that forest biodi-
versity is maintained and overexploitation does not take place.
Environmental organisations, forest owners, representatives
of the wood industry and unions, amongst others, have come
together in the FSC to support the responsible management
of forests around the world. Independent certification compa-
nies certify the origin of the wood and only award the quality
mark if the principles and criteria of the FSC have been met.
The tracking of the timber through processing chain from the
forest to the market ensures that the seal of the FSC certifi-
cate can be trusted.

This represents a step towards the future, because sustain-
able management of our forests secures their long-term
preservation, biodiversity and thus the quality of life for the
generations of today and of tomorrow.

Your product development team

Meble z certyfikatem FSC®

Drewno to wcigz najlepszy surowiec wykorzystywany do
produkcji mebli zaréwno z uwagi na a’tmosferq, jaka kreuje,
jak i estetyke oraz oferowane przezen roznorodne mozliwosci
designu.

Drewno, z ktérego wykonano te meble, odznacza sig¢ dodat-
kowymi walorami:

Umieszczony na nim znak FSC wskazuje na fakt, ze pocho-
dzi ono z lasow, ktore sg zarzadzane zgodnie z najwyzszymi
$wiatowymi wymogami ekologicznymi, spotecznymi i gospo-
darczymi. Oznacza to na przyktad, ze w lasach z certyfikatem
FSC zachowuije sig réznorodnosé gatunkowa roslin i nie
prowadzi gospodarki rabunkowe;.

Skupione w FSC organizacje stojace na strazy ochrony
przyrody, wtasciciele i zarzgdcy laséw oraz przedstawiciele
przemystu drzewnego i zwigzkéw zawodowych dziatajg na
catym $wiecie na rzecz ochrony laséw. Niezalezne instytucje
certyfikujace oceniajg zaktady gospodarki lesnej i przyznajg
znak jakosci tylko wowczas, gdy zostang spetnione stawiane
przez FSC zasady i kryteria. Doktadna kontrola sieci handlo-
wej i punktéw przetwdrstwa (kontrola od lasu az po rynki zby-
tu) sprawia, ze w przypadku certyfikatéow FSC nie dochodzi do
zadnych naduzyé.

Jest to znaczacy krok naprzéd, gdyz przestrzeganie zasady
zréwnowazonego rozwoju lasow jest gwarancjg ich prze-
trwania, zachowania w nich bogactwa gatunkéw, a co za tym
idzie, takze wtasciwej jakosci zycia obecnych i przysztych
pokolen.

Dziat Produktu

FSC® (Orman Yonetim Konseyi) Sertifikali mo-
bilyalar

Mobilyalar igin hammadde olarak ahsaptan daha iyisi yok-
tur. Bu gergek, uyandirdigi etkiden baslayip estetikle devam
ederek, sekillendirmede bulunan sayisiz olanaklara kadar
gegerlidir.

Fakat bu mobilyalarin ahsabi bundan daha fazlasini sunmak-
tadir:

FSC urlin simgesi, kullanilan ahsabin, ekolojik, sosyal ve ticari
acidan en Ust standartlara gore strdirllebilir sekilde yonetilen
ormanlardan elde edildigini kanitlar. Bu, gesit coklulugunun
korunmasi ve orman katliami yapmadan faydalanma anlami
na gelmektedir.

FSC organizasyonunda, digerlerinin yani sira, tabiati koruma
organizasyonlari, orman sahipleri, orman drlnleri sanayisi
temsilcileri ve sendikalar, ormanlarin kalici olarak korunma-
sini diinya ¢apinda saglayabilmek igin bir araya gelmislerdir.
Kaynak sirketleri stirekli olarak, bagimsiz sertifikalandirma
sirketleri tarafindan teftis edilir ve ancak FS@in prensipleri

ve kriterleri yerine getiriliyorsa, onay belgesi verilir. Ormanda
baslayan ve piyasada satisa kadar olan ticari ve isleme zinciri-
nin kesintisiz olarak denetim altinda tutulmasi sayesinde, FSC
kalite damgasinin suistimal edilmesi engellenmektedir.

Bu, gelecede dogru atilan bir adimdir, glinki ormanlarimizi
surdurlebilir sekilde isletmek, uzun vadede hem onlarin ha-
yatta kalmalarini ve gesit zenginligini garanti altina alir hem de
buguinkl ve gelecekteki nesiller i¢in yasam kalitesini yiikseltir.

Uriin Gelistirme Departmaniniz
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Meubelen met FSC®-certificaat

Hout als grondstof voor meubelen is niet te evenaren-van

de uitstraling via de esthetiek tot de veelvuldige mogelijkhe-
den van het design.

Maar het hout van deze meubelen biedt nog meer:

Het FSC-keurmerk biedt de garantie dat het gebruikte hout
afkomstig is uit bossen die verantwoord worden beheerd vol-
gens strenge ecologische, sociale en economische principes.
Dit betekent bijvoorbeeld dat biodiversiteit wordt behouden en
dat roofbouw niet is toegestaan.

Binnen de organisatie FSC hebben zich onder andere natuur-
beschermingsorganisaties, boseigenaren, vertegenwoordigers
van de houtindustrie en vakbonden verenigd, om zo wereld-
wijd een duurzame bescherming van bossen te realiseren.
Onafhankelijke certificeerders beoordelen bosconcessies en
verlenen het keurmerk alleen, als de principes en criteria van
FSC worden nageleefd. De controle van de handels- en ver-
werkingsketen die daarnaast plaatsvindt maakt de keten van
het bos tot aan de eindgebruiker sluitend en biedt de garantie
dat producten met het FSC-keurmerk daadwerkelijk afkomstig
zijn uit verantwoord beheerde bossen.

Dit biedt een stap richting de toekomst, want een duurzame
omgang met onze bossen garandeert het behoud ervan en
de rijkdom aan soorten op de lange termijn. Daarnaast heeft
dit ook een positieve invloed op de levenskwaliteit voor de
huidige en toekomstige generaties mensen die van het bos
afhankelijk zijn.

De productontwikkelingsafdeling

Me6enb ¢ ceptudpukatoMFSC ©

[lepeBo B ka4ecTBe Cbipbs Ans MeGenu SBNsSeTcs Henpessoi
[AEHHbIM MaTepuanom 6narogapsi CBoemy BHELLUHEMY BUAY
acTeTUKE U pa3HoobpasHbiM BO3MOXHOCTAM AusaiiHa, [lepeBo.
13 KOTOPOTO M3roTOBNEHa AaHHas Mebenb- obnagaet fgonon,
HUTEMNbHLIMU KadecTBaMmn

ToBapHbI 3Hak FSC fokasbiBaeT, YTO UCTONb3yeMas ApeBe-
CUHa NPOUCXOAUT U3 NECOB- NOCTOSIHHO KOHTPOIMPYEMBIX CO,
MAacHO CTPOrM 3KOMOMUYECKUM- COLMAnbHbIM U SKOHOMUYE,
CKUM CTaHZapTam, JTO 3HAYUT. YTO B STUX JIECAX COXPaHAETCA
pasHoobpasve B1AOB U He AONyCKaeTCA He3akoHHas Bbipybka
TNecHoit noneuntensckuit coeT (FSC) 6bin co3naH no uHu-
LmaTvBe IKOMOTMYECKVX OpraHn3aLmii, BnadernbLUeB NecHbIX
yrogui, npeacTaBsuTeneii epeBoobpabaTkiBatoLLelt Npo-
MBbILLNIEHHOCTU, Npodcoio3oB OHU 06bEAVNHUNK CBOM YCUIUS,
YTO6bI LOBUTLCS MOCTOSIHHOM 3aLLMThI TECOB BO BCEM MUpe
HesaBrcuMble opraHusaLmi- 3aHUMatoLLmecs ceptuduka,
LMelt, NPOBOAST SKCMEPTU3bl Ha NPEANPUSATUSIX, C KOTOPbIX
NOCTaBnsieTCst Marepuar, U NpeaoCTaBnstoT NPaBso Ha nevarb
3HakKa kayecTBa NiLLb B TOM Cryyae, ecnv cobrniofeHs! Bce
npuHumnel 1 kputepun FSC. HenpepbiBHas npoeepka Bcet
LIeNoYKM OT fleca A0 pbiHKa rapaHTUPYeT- YTO CO 3HAKOM Kaue,
ctBa FSC He MoxeT 6bITb cBSi3aHO 3roynoTpebnexHne npupoa-
HbIMU pecypcamu

Orto war B 6yayLiee, Beab 6epexHoe obpalleHue ¢ necamu
Hallleii NnaHeTbl NO3BOMNUT AOMNbLUE COXPaHATL UX- obecneun,
BaTb pasHoobpasune BULOOB, @ 3HAYUT U KAYECTBO XWU3HW ANs
HbIHELLHUX U ByAyLIMX NOKONeHun

C Hauny4lwmMMm NoxenaHUsIMU- KOJNEKTUB pas,
paboTunkoB
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Mobili con certificazione FSC®

Come materia prima per i mobili, il legno & insuperabile—dal
fascino all‘estetica e fino alle molteplici possibilita di design.
Ma il legno di questi mobili offre ancora di piu:

il marchio FSC garantisce che il legno utilizzato proviene da
foreste gestite in maniera responsabile, secondo i rigidi stan-
dard ecologici, sociali ed economici. Cio significa ad esempio:
conservazione della biodiversita e selvaggi rispetto dei limiti di
prelievo del legname.

All'interno di FSC organizzazioni perla tutela ambientale, pro-
prietari forestali, operatori dell‘industria del legno e sindacati
operano congiuntamente al fine di promuovere |a gestione
responsabile delle foreste a livello mondiale.

Organismi di certificazione indipendenti verificano le foreste
d’origine del legno e conferiscono il marchio di qualita solo se
sono rispettati i principi e criteri del FSC. L'efficace controllo
della filiera commerciale e di lavorazione, dalla foresta al
mercato, previene abusi del marchio FSC.

Tutto cio rappresenta un passo verso il futuro, perché la
gestione responsabile delle nostre foreste assicura la loro
conservazione nel tempo, la tutela della biodiversita e quindi
anche la qualita di vita delle generazioni presenti e future.

Area Sviluppo prodotti
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Nabytok s certifikaitom FSC® (Rada dozoru nad
lesmi)

Drevo ako surovina pre nabytok je neprekonatelné-od vyza -
rovania cez estetiku azpo réznorodé moznosti dizajnu.

Ale drevo tohoto nabytku ponuka este viac:

Znacka FSC dokazujeze pouzité drevo pochadza z lesov,
ktoré su trvalo obhospodarované podfa prisnych ekologic-
kych, sicialnych a hospodarskych noriem. To znamena na-
priklad: udrzanie r6znorodosti druhov aziadne devastovanie
lesa.

V FSC su okrem inych zdruZzené organizacie na ochranu pri-
rody, drevarskeho priemyslu a odborari, aby po celom svete
natrvalo presadili ochranu lesov. Nezavislé certifikacné orga-
nizacie posudzuju vyrobné podniky a zaruénu pecat udelia
len vtedy, ked sa dodiavaju principy a kritéria FSC. Neustala
kontrola obchodnych a spracovatelskych retazcov od lesaa
po trh je zarukou,Ze pe @ tzna &y FSC nebude ziga.

Je to krok do budtcnosti, lebo trvalé zaobchadzanie s nasimi
lesmi zaisti z dlhodobého hladiska ich udganie, ich rézno -
rodost druhov a tym aj kvalitzivota pre dnesnu a budtce
generacie.

Vasvyvoj vyrobku

Meuble avec certificat FSC®

Le bois comme matiere premiére pour des meubles et
inimitable—de son aspect en passant par son esthétique
jusqu‘aux diverses possibilités de design.

Le bois de ce meuble offre encore plus :

Le sigle du FSC prouve que le bois utilisé provient de foréts
exploitées selon des standards écologiques, sociaux et éco-
nomiques tres stricts. Ce qui signifie par exemple : Respect
de la diversité des sortes et pas d‘exploitation sauvage.

Le FSC comprend entre autres des organisations de pro-
tection de la nature, des propriétaires de foréts, des repré-
sentants de l'industrie du bois et des syndicats qui se sont
regroupés pour imposer une utilization durable dans le monde
entier. Des entreprises de certification indépendantes exper-
tisent les entreprises d‘origine et décernent le sigle de qualité
lorsque les principes et les critéres du FSC sont respectés.
Le contréle sans faille de la chaine de commercialisation et
de traitement, de la forét jusqu‘au marché permet qu'il n'y ait
aucun abus de la marque FSC.

C'est un pas vers |‘avenir car un traitement durable de nos
foréts assure a long terme leur conservation, leur diversité et,
ainsi, la qualité de vie pour les générations d‘aujourd‘hui et de
demain.

Votre développement de produits
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Nabytek s certifikatem FSC®

Drevo jako surovina pro vyrobu nabytku je nepfekonanéod
vyzarovani pres estetiku Zpo celou adu manosti designu.
Ovsem drevo tohoto nabytku nabizi jet évice:

Znacka FSC prokazujeze pouzité d elo pochazi z les frvale
obhospodarovanych podle pfisnych ekologickych, sociélnich
a hospodarskych standardl. To znamena napfiklad: Zachova-
ni rozmanitosti druhtzédné drancovani.

Organizace FSC sdruzuje mimo jiné organizace pro ochranu
pfirody, vlastniky lest, zastupce dfevarského prumyslu a od-
bory s cilem prosazovat na celém svéte trvalou ochranu lesu.
Nezavislé certifikacni firmy posuzuji provozy a udéli pecet
kvality jen v ptipadge jsou dodrzeny principy a kritéria FSC.
Kompletni kontrola obchodniho a zpracovatelského fetézce
od lesa azpo trh zajiSuje,Ze s pe eti zna k§ FSC nem Uze
dojit ke zneuziti.

Krok do budoucnosti, nebot’ Setrné obhospodarovani naich
lesu dlouhodobé &g fejich zachovani, jejich druhovou
bohatost a tim i kvalituzivota pro dnesni a budouci generace.

Vase oddéleni vyvoje novych vyrobkl

Mobilier cu certificat FSC®

Lemnul ca materie prima pentru mobila este imabataté

la colorit, estetica si pana la posibilitatile multiple de design.

Si totusi lemnul acestui mobilier oferad si mai mult: Marca FSC
dovedeste ca ca lemnul utilizat provine din paduri administrate
conform standardelor strict ecologice, sociale si economice
stabilite pe termen lung. Aceasta inseamna de exemplu: con-
servarea biodiversitatii si exploatarea judicioasa.

in cadrul FSC, organizatiile de protectie a mediului, proprieta-
rii de paduri, reprezentantii din industria lemnului si ai sindica-
telor

au decis Tmpreuna sa impuna o uzura a paduvilor pe termen
lung in intreaga lume. intreprinderi de certificare autonome
expertizeaza firmele de origine si confera stampila de calitate
numai daca sunt respectate principiile si criteriile FSC. Veri-
ficarea completa a lantului de retele comerciale si de prelu-
crare, de la padure pana la magazin, garanteaza ca tampila
marcii FSC nu poate parafa vreun abuz.

Un pas spre viitor, caci gestionarea permanenta a padurilor
asigura pe termen lung conservarea, avutia specifica si impli-
cit calitatea vietii pentru generatiile actuale si viitoare.

Departamentul dvs. de creatie produse
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FSC® tanusitassal rendelkezé butorok

A butorok alapanyagéként hasznalt faanyagot semmi sem
mulhatja feliil-esztétikus kisugarzasa szamos kialakitast és
dizajnt tesz lehet6vé.

Ezen butor faanyaga még ennél is tébbet nyuijt:

Az FSC termékjeldlést azt igazolja, hogy a felhasznalt fa-
anyag olyan erd6bdl szarmazik, amelynek mivelése megfelel
a szigoru Okoldgiai, szocidlis és gazdasagi standardoknak/el-
varasoknak. Ez példaul a kovetkezét jelenti: Az erdében sza-
mos fafajta talalhaté, az nem rablégazdalkodas eredménye.
Az FSC természetvédd szervezetek, erdétulajdonosok és

a fa iparag és tizemeik képvisel6ibdl all, akik kozosen teve-
kenykednek azon, hogy kitartéan védjék a vilag erddit. Az
alapanyag forrasat fliggetlen tanusité szervezetek tanusitjak;
a termékjeldlést csak akkor engedélyezik, ha az FSC minden
alapelvét és kovetelményét betartjak. Az erd6ktdl az értékesi-
tésig tartd keresked6kbdl és megmunkaldkbol all6 lanc teljes
kori ellenérzése garantalja azt, hogy az FSC tanusitassal ne
lehessen visszaélni.

Egy Iépés a jovéért, mert csak erdeinkkel valé megfeleld
gazdalkodas garantalhatja az erd6k megdvasat, azok fajta-
gazdagsaganak megdrzését és igy a mai és jové generacio
életminéségének biztositasat.

A termékfejlesztok








